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KONIEIŒIJI( BELGI:8. 

ADVIES VAI~ DE RA1~D V AlT STATE. 

De RAAD VAH ST1~T:C, afdeling 
we t gev Lng , eerste vacantie kamer , 
do 2ge juli 1958 door do Uinistor 
van ,l'J.rboid en Sociale Voorzorg 
ve r-z.o c hf hem? binnen een termijn 
van ten hoogste fu"ie dagen, van 
advies te dienen over eon ontwerp 
van ministerieel besluit "tot 
vIijziging van het ministerieel 
besluit van 20 maart 1956 tot 
inrichting van do t8\7erlŒtolling 
der werklozen door de provinci~n, 
de gel1lOenten en de openbare in­ 
stellingen" ~ heeft de 1 e augustus 
1958 het volgend advies gegeven: 

.: i ~ 

~) Vill 

(J_~()j 
ROYAill:E BELG l QUE. 

.L\VI,S DU CON S:CIL D' :-ST.lVI' ~ 

CONSEIL D'ETAT, section 
de let:_:islation 7 première chambre 
des vacations, saisi par le IIi­ 
nistre du Travail ct de la Pre­ 
voyance sociale9 le 29 juillet 
1958, O.' une demande d'avis 7 dans, 
un délai ne dépassant -I)~ 

j_çur s, sur un pl' 0 jet d I al" :i:.~ê té mi ~~ 
nistéricl 1f1jlOdifiant l'arrêt'o 
r11inistériel du 20 mars 1956 orga­ 
nisant la mise au travail des 
chômeurs par les provinces, les 
c ommuno s et les établissements 
publics", a donllé le 1er août 
Î 958 l'avis sui van t : 
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Het ontwerp ft alleen tot doel, de bevoegd- 

heid tot het nemen van bepaalde beslissingen, dio door 

het ministerieel besluit van 20 maart 1956 tot inrich­ 

ting van de tewerkstelling der werklozen door da pro­ 

vinci~n, de gemeenten en de openbare instellingen, aan 

de Eerste-Minister was 'verleend, over te dragen op de 

Minister van Arbeid en Sociale Voorzorg. 

Het ware da.ar-om eenvoudiger, de eerste twee 

artikelen door do volgende bepaling te vervangen 

"Artikel Î.- 

In artikel 1, eerste lid, en in artikel 4, 
tweede lid, van het ministerieel besluit van 20 maart 

1956 wor-d e n de woorden Hele EGrste-Li.inistor" vervangen 

door do woorden Helo Minister van Arbeid on Sociale 

Voorzorg". 

Aangozion het opschrift van hot besluit 

reeds in de aanhef wo r-d t aangehaald, is hot niet nodig 

het nog eens in de tekst van het artikel te doen. 

+ 
+ + 

r ... /' .... ., 



IVITL. - .3 - L.6317/1/V. 

Artikel 3 van het ontwerp bepaalt, dat het 

bo e Lu.i t uitvlorking heeft op 28 juli 1958. Hoe kor-t deze 

terugv'lerking ook is 9 het war-e wellicht beter ervan af 

te zien? omdat met terugwerkende bepalingen altijd ge­ 

vaar voor moeilijkheden gepaard gaat. 

+ 
+ + 

Het eerste lid van de inleiding ware beter 

gesteld als volgt : 

"Gelet op de besluitwet van "0; inzonderheid 

op artike I 7'1 gewi j zigd b i. j de wo t van 14 juli 195 î ; H. 
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Le pro jet a pour seul obj et de tl'ansférer au 
I\linistre du Travail et de la Prévoyance sociale le pou­ 
voir de prendre certaines décisions conf é.r é au ?reT,üer 
I:inistre par l'arrêté "ininistériel du 20 mars 1956 01'­ 

ganä aarrt la rri ae au travail de s chômeurs par les pro-­ 
vinees, les s ounmme s et le,s établissements publics. 

:Dès lors ,ses c-;'eux pr-erai.e r s artiQles pour­ 
raient, dans un but de simplification, être remplacés 
par la disposition suivante: 

"Article Îer.- 
A l'article 1er, alin 1er, et ~ llarticle 

49 alinéa 2, de l'arrêté ministériel du 20 mars 1956, 
les mots ttPremier Ministrell sont remplacés pcr les 
mo t e i" ::IVIinistre du Travail et de la Prévoyance 
SOC1.a e .. 

Il n'est pas nécessaire de z-e pr-o du i.r-e dans 
le texte de l'article l 'intitulé de l'arrêté, pu i sou til 
figu.re déjà dans le préambule. 

+ 
+ + 

L'article 3 du projet dispose que l'arrêté 
entre en vi~leur le 28 juillet 1958. Cette rétroacti­ 
vité est extrêmement brève,mais étant donné que les 
dispositions rétroactives risquent toujours de soule­ 
ver des problèmes,il serait peut-être préférable 
slen abstenir 

+ 
+ + 
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Le premier alinéa du préambule serait mieux 
rédigé conilùe suit: 

"Vu l'arrêté-loi du ••• ~ no t amncrrt 11 article 
7, modifié par la loi du Î /:- j uá.L'l.e t 1951 J ti. 
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De kamer was samengesteld uit La chambr-e était composée de 

de Heren : F. LEP1~GE, 
IJ.;:essieurs 

raadsheer van State, 
conseiller d'Etat, 

voorzitter 
président 

G. HOLOYE, 
G • V1\,N BUNT;;EN, 

raadsheren van State, 
conseillers d'Etat, 

F. VAN GOETHEIvI, 

J. LIHFENS, 

bi j zi t-t;ers van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législation9 

1~=evrouw 
J:iladame 

J .. DE KOSTER, adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
g1'e1:fier. 

De ovel'eenstel1U1ling tussen 
do Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien ondor toezicht van 
de H. F. LEPAGE. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. H. LENAERTS p substituut. 

La c onc cr-ôanco entre la ver­ 
sion nêeTlandaise et la ve r s.l.on 
française a été vérifiée sous le 
contrôle de H. F. LEPAGE" 

Le rapport a été présenté 
par E. H. LENJŒRTS? substitut 0 

DE GRIFFIER LE GREFT'IER, DE VOORZITTER LE PRE SI D:CI\rrr , 

(get.) J. DE KOSTER. (get.) Fo LEPAGE. 


